
Tchibo GmbH D-22290 Hamburg · 136738AB2X2XIV · 2023-11

 de  Liebe Kundin, lieber Kunde
So ist Ihr Seifenstück stets zur Hand und kann nach dem Aufschäumen gut trocknen: Ihr neuer magnetischer 
Seifenhalter hält ein handelsübliches Seifenstück ausreichender Dicke mit bis zu 200 g Gewicht.  
Einsetzbar in Küche oder Bad. Mit einer Ersatz-Metallkrone. 

Sicherheitshinweise 
•  ACHTUNG. Von Kindern fernhalten. Kleine Teile. Erstickungsgefahr. 
•  Der Seifenhalter ist mit einem Magneten ausgestattet. Lebensgefahr/Verletzungsgefahr durch Magnetis-

mus für Träger von Herzschrittmachern / Endoprothesen: Magnete können ggf. die Funktion von 
Herzschrittmachern beeinträchtigen und sich auf den korrekten Sitz von Endoprothesen im Körper auswirken.  
Tragen Sie den Magneten deshalb nicht direkt am Körper, sondern halten Sie ihn auf Abstand. Halten Sie vor 
der Verwendung des Artikels Rücksprache mit Ihrem Arzt.

•  Halten Sie den Magneten fern von Karten mit Magnetstreifen wie Kreditkarten, EC-Karten etc. Diese könnten 
beschädigt werden. Halten Sie den Magneten ebenfalls fern von Röhrenbildschirmen, magnetischen Speicher
medien, Uhren und allen Geräten, die durch Magnetismus beeinflusst oder in ihrer Funktion beeinträchtigt 
werden können.

Seifenhalter befestigen: 
•  Das Klebepad haftet auf allen glatten und planen Oberflächen, wie z.B. Spiegel- oder Glasflächen,  

Fliesen und Kacheln etc. Kleben Sie den Seifenhalter nicht über Fugen oder andere Unebenheiten.  
Auf einer strukturierten Oberfläche haftet das Klebepad nicht. 

•  Platzieren Sie den Seifenhalter an einer Stelle, die vor direktem Kontakt mit Wasser geschützt ist – das 
Klebepad kann sich sonst lösen.

•  Das Klebepad ist zur dauerhaften Befestigung vorgesehen. Vermeiden Sie es, den Seifenhalter an 
empfindlichen Oberflächen zu befestigen, wenn Sie ihn später einmal wieder ablösen wollen. 

1. Der Untergrund muss staub-, fett-, silikon- und kalkfrei sein. Reinigen und entfetten Sie den Untergrund mit 
reinem Alkohol (Isopropanol) oder Brennspiritus. Bad- oder Allzweckreiniger sind nicht geeignet. 

2. Trocknen Sie die gereinigte Stelle leicht vor und lassen Sie sie dann gut trocknen. 
3. Positionieren Sie den Seifenhalter und drücken Sie ihn für ca. 10 Sekunden kräftig an.  

Nach ca. 30 Minuten drücken Sie ihn erneut für ca. 10 Sekunden an.  
Nach weiteren 24 Stunden ist der Seifenhalter voll belastbar.

•  Die beste Klebekraft erhalten Sie bei Temperaturen zwischen 23 °C und 40 °C.
Seife befestigen: 
1. Pressen Sie die Metallkrone mittig in ein geeignetes Seifenstück.
2. Feuchten Sie die Seife um die Metallkrone herum an und drücken Sie die Metallkrone nochmals fest.
3. Setzen Sie das Seifenstück mit der Metallkrone in die magnetische Aufnahme am Seifenhalter. 
Wir wünschen Ihnen viel Freude mit dem praktischen Seifenhalter.

Tipp: Sehr harte oder alte Seifen können porös werden und brechen. Weichen Sie solche Seife zunächst etwas 
ein, indem Sie sie für einige Stunden nass liegen lassen. Dann geht die Metallkrone leichter hinein. 

Ihr Tchibo Team

en  Dear Customer
Your new magnetic soap holder ensures not only that your bar of soap is always close at hand, but also 
that it can dry well after being lathered. The soap holder can hold a standard, sufficiently thick bar of soap 
weighing up to 200 g. 
It is suitable for use in the kitchen or bathroom and comes with a replacement metal crown. 

Safety warnings 
•  WARNING. Keep out of the reach of children. Small parts. Risk of choking. 
•  The soap holder is fitted with a magnet. Danger to life/risk of injury due to magnetism for persons 

with pacemakers/endoprostheses: Magnets can potentially impair the function of pacemakers and affect 
the correct position of endoprostheses in the body. It is therefore important that you keep the magnet 
away from your body. Before using this product, consult your doctor.

•  Keep the magnet away from cards with magnetic strips, e.g. credit cards, debit cards, etc. They could other-
wise become damaged. Also keep the magnet away from CRT screens, magnetic storage media, watches 
and all devices that could be affected or functionally impaired by magnetism.

Mounting the soap holder: 
•  The adhesive pad adheres to all smooth and flat surfaces (e.g. mirrored or glass surfaces, tiles, etc.).  

Do not stick the soap holder over joints or otherwise uneven areas. The adhesive pad will not adhere to  
textured surfaces. 

•  Mount the soap holder in a location that is protected from direct contact with water, otherwise the adhe-
sive pad may come loose.

•  The adhesive pad is intended for permanent attachment. Do not attach the soap holder to sensitive surfaces 
that you may want to remove the soap holder from at a later date. 

1. The surface must be free of dust, grease, silicone and limescale. Clean and degrease the surface with pure 
alcohol (isopropanol) or methylated spirits. Bathroom or all-purpose cleaners are not suitable. 

2. Wipe the cleaned area dry with a cloth first, then allow it to air dry thoroughly. 
3. Position the soap holder, then press it on firmly for approx. 10 seconds.  

After approx. 30 minutes, press it again for approx. 10 seconds.  
After a further 24 hours, the soap holder is fully loadable.

•  The best adhesive strength is obtained at temperatures of between 23 °C and 40 °C.
Affixing the soap: 
1. Press the metal crown into the centre of a suitable bar of soap.
2. Moisten the soap around the metal crown and press the metal crown firmly again.
3. Place the bar of soap with the metal crown in the magnetic receptacle on the soap holder. 
We hope you enjoy using your practical soap holder.

Tip: Soaps that are very hard or old can become porous and break. If your soap is very hard or old, soften it 
slightly first by leaving it in a wet state for a few hours. The metal crown will then go in more easily. 

Your Tchibo Team

fr  Chère cliente, cher client!
Votre savon est ainsi toujours à portée de main et il peut bien sécher après avoir moussé. Votre nouveau 
porte-savon aimanté supporte un savon courant suffisamment épais et pouvant peser jusqu’à 200 g.  
Utilisable dans la cuisine ou la salle de bain. Avec couronne en métal de rechange. 

Consignes de sécurité 
•  ATTENTION. Tenir hors de portée des enfants. Petits éléments. Risque d’étouffement. 
•  Le porte-savon est doté d’un aimant. Danger de mort/risque de blessure par magnétisme pour les 

porteurs de stimulateur cardiaque: les aimants peuvent éventuellement perturber le fonctionnement  
des stimulateurs cardiaques et entraver le positionnement correct des endoprothèses dans le corps. 
Ne portez donc pas l‘aimant à même le corps, mais tenez-le à distance. Consultez votre médecin avant  
d‘utiliser cet article.

•  Tenez les cartes à piste magnétique, comme les cartes de crédit, les cartes bancaires, etc. éloignées de  
l’aimant, car les pistes magnétiques pourraient s’en trouver endommagées. Tenez également l’aimant loin  
des écrans à tube cathodique, des mémoires magnétiques, des montres et de tous les appareils dont le 
fonctionnement pourrait être influencé ou perturbé par le magnétisme.

Fixer le porte-savon: 
•  Le patch adhésif adhère à toutes les surfaces lisses et planes comme les surfaces en miroir, verre et carrelage.  

Ne placez pas le porte-savon sur des joints ou autres surfaces irrégulières. Le patch adhésif n’adhère pas 
aux surfaces à reliefs. 

•  Placez le porte-savon dans un endroit protégé du contact direct avec l’eau – sinon le patch adhésif pourrait 
se détacher.

•  Le patch adhésif est prévu pour être fixé durablement. Évitez de fixer le porte-savon sur les surfaces  
délicates si vous pensez le retirer plus tard. 

1. La surface sur laquelle vous allez poser le patch adhésif doit être exempte de poussière, graisse, silicone  
ou calcaire. Nettoyez-la et dégraissez-la à l’alcool pur (isopropanol) ou à l’alcool à brûler. Les nettoyants 
pour salle de bain ou multi-usage ne sont pas appropriés. 

2. Essuyez légèrement l’emplacement nettoyé et laissez-le sécher jusqu’à ce qu’il soit parfaitement sec. 
3. Positionnez le porte-savon et appuyez dessus fortement pendant env. 10 secondes.  

Laissez passer à peu près 30 minutes, puis rappuyez dessus 10 secondes supplémentaires.  
Le porte-savon peut supporter une charge au bout de 24 heures. 

•  Vous obtiendrez une adhérence optimale à des températures de 23 °C à 40 °C.
Fixer le savon: 
1. Centrez la couronne en métal sur un morceau de savon adapté et appuyez dessus pour la faire pénétrer. 
2. Humidifiez le savon autour de la couronne en métal et appuyez à nouveau sur la couronne en métal.
3. Fixez le savon avec la couronne en métal sur l’emplacement aimanté au niveau du porte-savon. 
Nous vous souhaitons beaucoup de plaisisr avec votre porte-savon pratique.

Conseil: les savons très durs ou vieux savons peuvent devenir poreux et se casser. Commencez par faire 
tremper un peu ce type de savon en le laissant mouillé pendant quelques heures. La couronne en métal  
s’y enfoncera alors plus facilement.

L’équipe Tchibo

cs  �Vážení zákazníci,
takto bude Vaše mýdlo vždy po ruce a po napěnění zase rychle oschne: Váš nový magnetický držák mýdla  
udrží běžně prodejný kus mýdla o dostatečné tloušťce a hmotnosti až do 200 g.
K použití v kuchyni nebo koupelně. S náhradní kovovou korunkou.

Bezpečnostní pokyny 
• POZOR. Udržujte mimo dosah dětí. Nebezpečí udušení. 
• Držák mýdla je vybaven magnetem. Ohrožení života/nebezpečí poranění v důsledku magnetismu pro 

nositele kardiostimulátorů/endoprotéz: Magnety mohou příp. negativně ovlivnit funkci kardiostimulátorů  
a ovlivnit správnou polohu endoprotéz v těle. Magnet proto nenoste přímo na těle, ale udržujte jej v dostatečné 
vzdálenosti. Před použitím výrobku se poraďte se svým lékařem.

• Magnet udržujte vzdáleně od karet s magnetickým proužkem jako kreditní a debitní karty atd. Ty by mohly být 
poškozeny. Rovněž udržujte magnet vzdáleně od elektronkových obrazovek, magnetických paměťových médií, 
hodinek a všech přístrojů, které by mohly být magnetismem poškozeny nebo jejichž funkce by mohla být 
ovlivněna.

Připevnění držáku mýdla: 
•  Lepicí podložka drží na všech hladkých a rovných površích, jako např. na zrcadlových nebo skleněných plo-

chách, obkladačkách a kachlích atd. Držák mýdla nelepte na spáry nebo jiné nerovnosti. Na strukturovaném 
povrchu podložka nedrží.

•  Držák mýdla umístěte na místo, které je chráněno před přímým kontaktem s vodou — v opačném případě by 
mohlo dojít k uvolnění lepicí podložky.

•  Lepicí podložka je určena k trvalému připevnění. Chcete-li držák na mýdlo jednou později zase odejmout, 
vyvarujte se připevnění na choulostivých površich. 

1. Podklad musí být prostý prachu, tuku, silikonu a usazenin vápna. Podklad vyčistěte čistým alkoholem 
(isopropanol) nebo denaturovaným lihem. Universální čistič nebo čistič do koupelny nejsou vhodné.

2. Očistěné místo lehce osušte a pak nechte dobře uschnout.
3. Umístěte držák mýdla a cca 10 sekund jej silou přitlačte.  

Po 30 minutách znovu na 10 sekund přitlačte.  
Po dalších 24 hodinách je držák mýdla plně zatižitelný.

•  Nejlepší síly přilepení dosáhnete při teplotách mezi 23 °C a 40 °C.
Připevnění mýdla: 
1. Kovovou korunku vtlačte doprostřed vhodného mýdla.
2. Mýdlo kolem kovové korunky navlhčete a ještě jednou ji pevně zatlačte.
3. Mýdlo s korunkou přiložte k magnetu zabudovanému v držáku mýdla. 
Přejeme Vám příjemné pohodlí s tímto praktickým pomocníkem.

Tip: Velmi tvrdá nebo stará mýdla mohou být porézní a prasknout. Takové mýdlo nejprve namočte a nechte ho 
několik hodin namočené. Kovová korunka pak půjde snáze nasadit.  

Váš tým Tchibo

Seifenhalter mit Magnet 
Soap holder with magnet

de  �Produktinformation
en  �Product information
fr  �Fiche produit
cs  �Informace o výrobku

Artikelnummer  |  Product number  |  Référence  |  Číslo výrobku : 675 514

Porte-savon avec aimant
Držák mýdla s magnetem



pl  Informacja o produkcie
sk  Informácia o výrobku
hu  Termékismertető
tr  Ürün bilgisi

Numer artykułu  |  Číslo výrobku  |  Cikkszám  |  Ürün numarası : 675 514Made exclusively for: Tchibo GmbH, Überseering 18, 22297 Hamburg, Germany, www.tchibo.de

pl  Drodzy Klienci!
Dzięki temu uchwytowi mydło będzie zawsze pod ręką, a po spienieniu się będzie mogło dobrze wyschnąć. 
Uchwyt bez problemu utrzyma ciężar zwykłej kostki mydła o wystarczającej grubości i masie do 200 g. Może 
być z powodzeniem stosowany w kuchni lub łazience. W skład zestawu wchodzi wymienna, metalowa koronka.

Wskazówki bezpieczeństwa 
•  OSTRZEŻENIE. Trzymać z dala od małych dzieci. Drobne elementy. Istnieje niebezpieczeństwo udławienia.
•  Uchwyt na mydło jest wyposażony w magnes. Zagrożenie życia/ryzyko obrażeń u osób z rozrusznikiem 

serca/endoprotezą wskutek działania magnetyzmu: Magnesy mogą negatywnie wpływać na działanie 
rozruszników serca oraz na prawidłowe osadzenie endoprotez w organizmie. Dlatego magnesu nie wolno 
nosić bezpośrednio przy ciele, tylko trzymać go w pewnej odległości od ciała. Przed użyciem produktu 
należy skonsultować się z lekarzem.

•  Magnes należy trzymać z dala od kart z paskiem magnetycznym (np. kart kredytowych, debetowych itp.). 
Może on zostać uszkodzony. Magnes należy również trzymać z dala od ekranów kineskopowych, magnetycz-
nych nośników danych, zegarków, a także wszelkich innych urządzeń, których działanie może zostać ograni-
czone lub zakłócone przez magnetyzm. 

Mocowanie uchwytu na mydło: 
•  Podkładka samoprzylepna przywiera do wszystkich gładkich powierzchni, takich jak np. lustra, szkło, płytki okła-

dzinowe, kafle itp. Uchwytu na mydło nie należy przyklejać na fugach lub innych nierównościach powierzchni.  
Podkładka samoprzylepna nie ma wystarczającej przyczepności na powierzchniach strukturyzowanych. 

•  Umieścić uchwyt na mydło w miejscu, które jest chronione przed bezpośrednim kontaktem z wodą.  
W przeciwnym razie podkładka samoprzylepna może się odkleić.

•  Podkładka samoprzylepna jest przewidziana do trwałego zamocowania. Należy unikać przyklejania uchwytu 
na mydło na wrażliwych powierzchniach, jeśli w przyszłości będzie konieczne jego odklejenie. 

1. Podłoże musi być wolne od kurzu i silikonu, odtłuszczone i odkamienione. Podłoże należy oczyścić i odtłuścić 
czystym alkoholem (izopropanolem) lub denaturatem. Nie nadają się do tego środki do czyszczenia 
łazienek ani uniwersalne środki czyszczące. 

2. Oczyszczone miejsce należy lekko osuszyć i pozostawić do całkowitego wyschnięcia. 
3. Przyłożyć uchwyt na mydło w żądanym miejscu i mocno dociskać przez ok. 10 sekund.  

Po upływie ok. 30 minut ponowić dociskanie przez ok. 10 sekund. 
Po kolejnych 24 godzinach uchwyt na mydło osiągnie swoją pełną obciążalność. 

•  Największa siła przyczepności zapewniona jest w zakresie temperatur od 23°C do 40°C. 
Mocowanie mydła: 
1. Wcisnąć metalową koronkę w środek odpowiedniej kostki mydła.
2. Zmoczyć mydło wokół metalowej koronki i jeszcze raz docisnąć koronkę.
3. Umieścić kostkę mydła w taki sposób, aby metalowa koronka weszła w gniazdo magnetyczne uchwytu na mydło. 
Życzymy Państwu wiele radości i satysfakcji z użytkowania tego praktycznego uchwytu na mydło.

Rada: Bardzo twarde lub stare mydła mogą stać się porowate i pękać. Należy najpierw namoczyć takie mydło, 
pozostawiając je mokre na kilka godzin. Wówczas łatwiej wcisnąć w nie metalową koronkę.

Zespół Tchibo 

sk  �Vážení zákazníci,
takto bude vaše mydlo stále po ruke a po použití môže dobre vyschnúť: Váš nový magnetický držiak  
na mydlo udrží bežný kúsok mydla dostatočnej hrúbky až do váhy 200 g.  
Je použiteľný v kuchyni alebo kúpeľni. S náhradnou kovovou korunkou. 

Bezpečnostné upozornenia 
• UPOZORNENIE. Udržujte mimo dosahu detí. Malé časti. Nebezpečenstvo udusenia. 
• Držiak na mydlo je vybavený magnetom. Nebezpečenstvo ohrozenia života/nebezpečenstvo poranenia 

vplyvom magnetizmu pre nositeľov kardiostimulátorov/endoprotéz: Magnety môžu narušiť funkciu 
kardiostimulátorov a ovplyvniť správne umiestnenie endoprotéz v tele. Magnet preto nenoste priamo na tele, 
ale držte ho v dostatočnej vzdialenosti. Pred použitím výrobku sa poraďte so svojím lekárom. 

• Karty s magnetickým prúžkom, ako sú napr. bankomatové a kreditné karty atď. udržujte mimo dosahu 
magnetu. Mohli by sa poškodiť. Mimo dosahu magnetu tiež držte CRT obrazovky, magnetické pamäťové 
médiá, hodinky a všetky prístroje, pri ktorých môže magnetizmus ovplyvniť alebo obmedziť ich funkčnosť. 

Upevnenie držiaka na mydlo: 
•  Lepiaca podložka drží na všetkých hladkých a rovných povrchoch, napr. na sklenených a zrkadlových 

plochách, obkladačkách a dlaždiciach atď. Držiak na mydlo nelepte cez špáry a iné nerovnosti.  
Na štruktúrovaných povrchoch lepiaca podložka nedrží. 

•  Držiak na mydlo umiestnite na miesto, ktoré je chránené pred priamym kontaktom s vodou – v opačnom 
prípade sa môže lepiaca podložka uvoľniť.

•  Lepiaca podložka je určená na trvalé upevnenie. Neupevňujte držiak na mydlo na citlivých povrchoch,  
ak ho budete chcieť neskôr opäť odstrániť. 

1. Podklad musí byť zbavený prachu, tuku, silikónu a vodného kameňa. Vyčistite a odmastnite podklad  
čistým alkoholom (izopropanolom) alebo liehom. Univerzálne alebo kúpeľňové čistiace prostriedky  
nie sú vhodné. 

2. Očistené miesto zľahka osušte a nechajte ho následne dobre vyschnúť. 
3. Držiak na mydlo umiestnite na svoje miesto a silne ho pritlačte na cca 10 sekúnd. 

Po cca 30 minútach ho opätovne pritlačte na cca 10 sekúnd. 
Po ďalších 24 hodinách môžete držiak na mydlo plne zaťažiť.

•  Najlepšiu lepiacu silu dosiahnete pri teplotách medzi 23 °C a 40 °C. 
Upevnenie mydla: 
1. Kovovú korunku pritlačte do stredu vhodného kusu mydla.
2. Navlhčite mydlo okolo kovovej korunky a kovovú korunku opäť pevne pritlačte.
3. Kus mydla s kovovou korunkou priložte k magnetickému upínadlu na držiaku na mydlo.  
Želáme vám veľa spokojnosti s praktickým držiakom na mydlo.

Tip: Veľmi tvrdé alebo staré mydlá môžu byť pórovité a prasknúť. Takéto mydlo najprv namočte a nechajte  
ho niekoľko hodín namočené. Kovová korunka potom pôjde ľahšie nasadiť. 

Váš tím Tchibo

hu  �Kedves Vásárlónk!
Így mindig kéznél van a szappan, és a felhabzás után meg tud száradni: új, mágneses szappantartója  
egy szabványos, megfelelő vastagságú, akár 200 g súlyú szappandarabot is elbír. 
A szappantartó a konyhában vagy a fürdőszobában használható. Egy tartalék fém korongot mellékeltünk. 

Biztonsági előírások 
•  FIGYELEM. Gyermekektől tartsa távol. Apró részek. Fulladásveszély. 
•  A szappantartóban egy mágnes található. Életveszély/sérülésveszély mágnesesség miatt szívritmus-

szabályozóval/endoprotézissal élők számára: A mágnesek befolyásolhatják a szívritmus-szabályozók 
működését és az endoprotézisek helyes elhelyezkedését a testben. Ezért ne viselje a mágnest közvetlenül  
a testén, hanem mindig tartson megfelelő távolságot. A termék használata előtt konzultáljon orvosával.

•  Tartsa távol a mágnest a mágnescsíkkal ellátott kártyáktól, például hitelkártyáktól, bankkártyáktól stb.  
Ezek megsérülhetnek. Tartsa távol a mágnest a katódsugárcsöves képernyőktől, mágneses adathordo
zóktól, óráktól és minden olyan eszköztől is, amelyre a mágnesesség hatással lehet vagy működését 
befolyásolhatja.

Szappantartó rögzítése: 
•  A ragasztópárna minden sima és egyenes felületen, pl. tükör- vagy üvegfelületen, csempén stb. megtapad. 

Ne ragassza fel a szappantartót fugára vagy más egyenetlen felületre. Strukturált felületen a ragasztó
párna nem tapad meg. 

•  A szappantartót olyan helyre tegye, ahol nem éri közvetlenül víz, ellenkező esetben leválhat a ragasztópárna. 
•  A ragasztópárna tartós rögzítésre szolgál. Kerülje a szappantartó rögzítését érzékeny felületekre,  

ha később el szeretné távolítani. 
1. A felületnek por-, zsír-, szilikon- és vízkőmentesnek kell lennie. Tisztítsa meg és zsírtalanítsa a felületet 

tiszta alkohollal (izopropanollal) vagy denaturált szesszel. Fürdőszobai vagy általános tisztítószerek 
nem alkalmasak. 

2. Kissé törölje szárazra a megtisztított területet, majd hagyja alaposan megszáradni.  
3. Helyezze a szappantartót a kívánt helyre, és kb. 10 másodpercig erősen nyomja rá.  

Kb. 30 perc elteltével nyomja rá újra kb. 10 másodpercig.  
További 24 óra elteltével a szappantartó teljesen terhelhető. 

•  A legjobb tapadási erő 23 °C és 40 °C közötti hőmérsékleten érhető el.
Szappan felhelyezése: 
1. Nyomja a fém korongot egy megfelelő szappandarab közepébe.
2. Nedvesítse meg a szappant a fém korong körül és még egyszer szorosan nyomja rá a fém koronát. 
3. Helyezze a szappant a fém koronggal a szappantartóban található mágneses részre. 
Kívánjuk, hogy használja örömmel a praktikus szappantartót. 

Tipp: A nagyon kemény vagy régi szappanok porózussá válhatnak és eltörhetnek. Az ilyen szappant először 
áztassa be, hagyja pár órán át nedvesen. Ezután könnyebben be lehet nyomni a fém korongot. 

A Tchibo csapata

tr  Değerli Müşterimiz
Bu şekilde sabun kalıbınız her zaman elinizin altında olur ve köpürdükten sonra iyice kuruyabilir:  
Yeni manyetik sabunluğunuz 200 g ağırlığa kadar yeterli boyutta standart bir kalıp sabunu tutabilir.  
Mutfak veya banyoda kullanılabilir. Yedek metal taç ile. 

Güvenlik uyarıları 
•  UYARI. Çocuklardan uzun tutun. Küçük parçalar nedeniyle boğulma tehlikesi.
•  Sabunluk bir mıknatıs ile donatılmıştır. Kalp pili/endoprotez kullananlar için hayati tehlike/manyetizma 

nedeniyle yaralanma riski: Mıknatıslar kalp pillerinin işlevini bozabilir ve endoprotezlerin vücutta doğru 
konumlandırılmasını etkileyebilir. Bu nedenle mıknatısı doğrudan vücudunuza takmayın, belli bir mesafede 
tutun. Ürünü kullanmadan önce doktorunuza danışın.

•  Mıknatısları kredi kartı, banka kartı vb. gibi manyetik şeritli kartlardan uzak tutun. Bunlar hasar görebilir.  
Ayrıca mıknatısları tüplü ekranlardan, manyetik depolama ortamlarından, saatlerden ve manyetizmadan 
etkilenebilecek veya işlevi bozulabilecek tüm cihazlardan uzak tutun.

Sabunluğu sabitleme: 
•  Yapışkan ped ayna, cam, fayans ve çini vs. gibi tüm düz ve pürüzsüz yüzeylere yapışır. Sabun tutucusunu 

derzlerin veya diğer pürüzlü yerlerin üzerine yapıştırmayın. Yapışkan ped, şekilli dokusu olan yüzeylere 
yapışmaz. 

•  Sabunluğu suyla doğrudan temastan korunacak bir yere konumlandırın aksi halde yapışkan ped çıkabilir.
•  Yapışkan ped, kalıcı olmak üzere tasarlanmıştır. Sabun tutucusunu bir süre sonra sökmek üzere takacak

sanız, hassas yüzeylerin üzerine yapıştırmayın. 
1. Yüzey, tozdan, yağdan, silikon ve kireçten arındırılmalıdır. Yüzeyi alkol (izopropanol) veya ispirto ile 

kirden ve yağdan arındırın. Banyo temizleyicileri veya çok amaçlı temizleyiciler uygun değildir. 
2. Temizlenmiş bölgeyi hafifçe kurutun ve sonrasında iyice kurumaya bırakın. 
3. Sabunluğun yerini belirleyin ve yakl. 10 saniye kadar kuvvetlice bastırın.  

Yakl. 30 dakika sonra tekrar yakl. 10 saniye kadar tekrar bastırın.  
Bundan 24 saat sonra sabunluk tamamen yük taşıyabilir duruma gelir.

•  En iyi yapıştırıcı gücünü 23 °C ve 40 °C arasındaki sıcaklıklarda elde edebilirsiniz. 
Sabun sabitleme: 
1. Metal tacı uygun bir sabun kalıbının ortasına bastırın.
2. Metal tacın etrafındaki sabunu nemlendirin ve metal tacı tekrar sıkıca bastırın..
3. Metal taçlı sabun kalıbını açı üzerindeki manyetik yuvaya yerleştirin. 
Pratik sabunluğu keyifle kullanmanızı dileriz.

İpucu: Çok sert veya eski sabunlar gözenekli hale gelebilir ve kırılabilir. Bu tür sabunları önce birkaç saat ıslak 
bırakarak yumuşamasını sağlayın. Metal taç daha kolay girecektir. 

Tchibo Ekibiniz

Uchwyt na mydło z magnesem
Držiak na mydlo s magnetom

Mágneses szappantartó
Mıknatıslı sabunluk 


